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CHARLES DE FOUCAULD: COMMENTI AL VANGELO DI MARCO 
XXX DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO 

MEDITAZIONE NUM. 226 - MC 10, 46-52 
 

«Va’, la tua fede ti ha salvato!... E subito vide»... Come sei buono, mio Dio, a fare del bene così, non 
solamente alle anime immortali, ma anche ai corpi corruttibili, e a dare sollievo all’uomo in tutti i 
suoi mali! Come sei buono ad avere esteso, con i Tuoi esempi costanti e i Tuoi precetti ripetuti, i 
doveri di carità degli uomini tra di loro a tutti i bisogni, a tutte le infermità, a tutti i mali dell’anima, 
del corpo e del cuore! 
Fai questi miracoli per diverse ragioni, mio Dio, sia per il bene delle anime, per dimostrare ai 
presenti e alle generazioni future la divinità della tua missione, sia per dare a tutti i secoli l’esempio 
insieme al precetto della carità, non solamente verso le anime, ma anche verso i corpi, sia anche per 
il bene dei corpi e la consolazione dei cuori che vuoi procurare semplicemente perché sei 
misericordioso e buono: «Quoniam bonus quoniam in aeternum misericordia ejus»1... Seguiamo 
questo esempio. Facciamo il più grande bene possibile a tutte le anime e a tutti i corpi, per imitarTi, 
o Gesù, per obbedirTi (Mt 25), per praticare la misericordia e la bontà, che non si possono amare 
senza praticarle e che si devono amare per sé stesse, poiché sono Dio (sono dell’essenza divina, 
Deus charitas est2), poi perché ogni uomo è una delle membra di Gesù e si fa al capo, a Gesù, tutto, 
tutto ciò che si fa alle membra (Mt 25).3 
 
« Va, ta foi t'a sauvé !.. Et il vit aussitôt »...  
Que Vous êtes bon, mon Dieu, de faire du bien ainsi, non seulement aux âmes immortelles, mais 
aussi aux corps corruptibles, et de soulager l'homme en tous ses maux ! Que Vous êtes bon d'avoir 
par Vos exemples constants et Vos préceptes répétés étendu les devoirs de charité des hommes 
entre eux à tous les besoins, toutes les infirmités, tous les maux de l'âme, du corps et du cœur ! 
Vous faites ces miracles pour diverses raisons, mon Dieu, et pour le bien des âmes, afin de prouver 
aux assistants et aux races futures la divinité de votre mission, et pour donner à tous les siècles 
l'exemple en même temps que le précepte de la charité, non seulement envers les âmes, mais aussi 
envers les corps, et aussi pour le bien des corps et la consolation des cœurs que Vous voulez 
procurer simplement parce que Vous êtes miséricordieux et bon : « Quoniam bonus quoniam in 
aeternum misericordia ejus4 »... Suivons cet exemple. Faisons le plus de bien possible à toutes les 
âmes et à tous les corps, pour Vous imiter, ô Jésus, pour Vous obéir (Mt 25), pour pratiquer la 
miséricorde et la bonté, qu'on ne peut aimer sans les pratiquer et qu'on doit aimer pour elles-
mêmes, puisqu'elles sont Dieu (elles sont de l'essence divine, Deus charitas est5), puis parce que 
tout homme est membre de Jésus et qu'on fait à la tête, à Jésus, tout ce qu'on fait aux membres 
(Mt 25) 6. 
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